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EPISODE SYNOPSIS

After initially being snubbed, Yuna is thrilled when Jessica suddenly invites her to her birthday party, only to discover Jessica just invited her to make fun of her. Stitch is not invited, but comes anyway because he wants to eat Jessica’s coconut cake. As usual, Stitch causes chaos and Jessica’s party is ruined.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	465

	Stitch
	126

	Tigerlily
	87

	Jumba
	35

	Pleakley
	45

	Hämsterviel 
	136

	Gantu 
	25


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Dolores (see Recurring Characters)
	27

	Jessica (see Recurring Characters)
	545

	Delia (see Recurring Characters)
	99

	Toriko (see Recurring Characters)
	151

	Makiko (see Recurring Characters)
	36

	Hiroman (see Recurring Characters)
	18

	Dolores (see Recurring Characters)
	27

	Reuben (see Recurring Characters)
	29

	Boy In Red Shirt
	1

	Running Boy #2
	2

	Girl Student
	1

	Girl in Aqua Dress
	5

	Girl In White Dress
	2

	Boy In Vest
	11

	Girl In Vest
	9

	Chef
	12

	Boy In Glasses
	2

	Wrapper
	walla

	BooGoo
	walla

	Running Boy #1
	walla

	Girl In Pink Dress
	walla

	Group
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Jessica's Birthday!"

	01:02:33:10
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Invitation

To

Jessica's

Birthday Party

	01:05:21:12
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Invitation

To

Jessica's

Costume!!

Birthday Party

	01:13:03:02
	ON-SCREEN TEXT (on cake)
	Happy Birthday

Jessica

	01:13:35:10
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H


VOCALS
Main Title Vocals: 01:00:04:03.
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DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
There is no foreign language in this episode.
DUBBING NOTES

There are no dubbing notes for this episode.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:23
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Jessica's Birthday!"

	01:01:01:04
	YUNA (VO)
	Jessica’s Birthday!

	01:01:03:07
	STITCH
	Oh, yeah!

	01:01:12:19
	YUNA
	Thanks for the lift!

	01:01:13:19
	STITCH
	Sure!

	01:01:14:14
	YUNA
	Huh?

	01:01:16:22
	YUNA
	What's up with the line?

	01:01:18:11
	DOLORES
	Oh, she's handing out party invitations, but you'll have to watch a performance.

	01:01:22:07
	YUNA
	Performance?

	01:01:24:04
	DOLORES
	Jessica's Pun-stravaganza.

(Pun-stravaganza = made-up word, combination of pun and extravaganza, presumably a performance featuring jokes that are full of puns)

	01:01:25:22
	YUNA
	<groans>

	01:01:27:06
	TORIKO
	Want the best coconut cake ever? Then come on down to Jessica's Comedy Birthday Bash!

	01:01:31:10
	YUNA
	(overlaps) Really?

	01:01:32:17
	STITCH
	Cake?

	01:01:33:13
	MAKIKO
	Jessica's zany comedy performances will split your sides!

(split...sides = meaning make you laugh heartily)

	01:01:34:16
	JESSICA
	(overlaps) Mm-hmm

	01:01:37:04
	YUNA
	Wow! That sounds like it might be worth it! <chuckling>

	01:01:39:02
	DOLORES
	(overlaps) Huh?

	01:01:40:16
	STITCH
	Tut-tut-tut-tut-tut-tut. She had me at coconut!

(She...coconut = implying that he got interested at the mention of the word 'coconut')

	01:01:43:06
	YUNA
	(overlaps) Huh? You're still here?

	01:01:44:21
	JESSICA
	I'm not one to brag, but my birthday cake is definitely gonna take the cake!

(take...cake = idiomatic, surpass all others)

	01:01:49:09
	MAKIKO/TORIKO
	<gasp>

	01:01:52:10
	YUNA
	<groans>

	01:01:53:07
	JESSICA
	<clears throat>

	01:01:54:03
	TORIKO
	Ah! Take the cake! I get it! Her birthday is going to take the cake, you get it?

(get = slang, understand)

	01:01:56:12
	MAKIKO
	(overlaps) <chuckles>

	01:01:59:11
	MAKIKO/TORIKO
	<laughs>

	01:02:01:11
	GROUP
	(overlaps) <nervous chuckle>

	01:02:01:21
	TORIKO
	So funny. Oh, my stomach! It hurts. So good! <laughing>

	01:02:05:01
	DOLORES
	My stomach is fine, but my brain is going to explode.

(my...explode = implying that Jessica's jokes are so bad that she can't tolerate them)

	01:02:09:21
	YUNA
	We'll come.

	01:02:10:17
	STITCH
	Uh-huh. Ah.

	01:02:12:05
	JESSICA
	Sorry, but you two are not invited.

	01:02:14:08
	TORIKO/MAKIKO
	Yes!

	01:02:14:09
	YUNA
	Huh? But I promise I'll sit through your jokes. I'll even try to laugh.

	01:02:15:13
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:02:18:00
	JESSICA
	Whatever do you mean, "try to"? My humor is so funny that everyone is gonna grow little fangs and sprout blue fur.

	01:02:25:04
	TORIKO/MAKIKO/
STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:02:25:10
	JESSICA
	'Cause they'll be in stitches. You get it, "Stitches"? Like the tiny freak here?

(be...stitches = note wordplay, literally referring to Stitch, also figuratively meaning laughing very hard)

	01:02:26:00
	STITCH
	(overlaps) Huh? <growling>

	01:02:29:00
	TORIKO/MAKIKO
	(overlap) <laugh>

	01:02:30:23
	YUNA
	(overlaps) <frustrated grunts> Fine, then forget it!

	01:02:33:10
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Invitation

To

Jessica's

Birthday Party

	01:02:33:23
	STITCH
	<chomps> <swallows>

	01:02:35:08
	JESSICA
	(overlaps) <screams> How dare you? What are you doing?

	01:02:38:21
	STITCH
	I want cake! <cries>

	01:02:39:04
	JESSICA
	<screams> These are invitations! Not food!

	01:02:43:06
	STITCH
	Give me cake! <grunting> <chomping>

	01:02:43:07
	MAKIKO
	(overlaps) Aah!

	01:02:50:09
	JESSICA
	Cut that out, you mangy Smurf-wannabe! Oh!

(Smurf = from The Smurfs, a comic and television franchise centered on a group of small blue fictional creatures called Smurfs, created and first introduced as a series of comic strips by the Belgian cartoonist Peyo)

(wannabe = slang, one who aspires, often vainly, to emulate another's success or attain eminence in some area)

(Smurf-wannabe = referring to Stitch's blue color)

	01:02:50:20
	YUNA
	(overlaps) <sighs>

	01:02:53:08
	JESSICA
	Oh, look! Hiroman is here!

	01:02:55:05
	STITCH
	Huh?

	01:02:55:10
	YUNA
	Huh?

	01:02:57:06
	BOY IN RED SHIRT
	Hey!

	01:02:57:16
	HIROMAN
	Dude!

	01:02:58:15
	JESSICA
	Hey, Hiroman. Good morning! Say, this next Sunday, I'm planning an itsy-bitsy, birthday get-together and, well, I would love the pleasure of your company.

(itsy-bitsy = informal, very small, tiny)

	01:03:09:06
	HIROMAN
	Sorry. We have an away game that day.

(away game = a match played by a team on the opposite team's home ground)

	01:03:11:14
	JESSICA
	Huh?

	01:03:12:05
	HIROMAN
	Soccer is, kind of, my life. <chuckles> Keep it real.

(kind of = informal, to some extent or somewhat)

(Keep...real = slang, meaning be yourself)

	01:03:17:23
	JESSICA
	No way.

	01:03:19:14
	YUNA/STITCH
	<snorting>

	01:03:21:17
	JESSICA
	<frustrated grunts> Go ahead and laugh, Yuna! But you'll regret it!

	01:03:28:00
	RUNNING BOY #1
	<panting and chuckling>

	01:03:29:22
	RUNNING BOY #2
	<pants> Wait up!

	01:03:31:14
	JESSICA
	Here you go!

	01:03:32:14
	YUNA
	What? You're letting me come?

	01:03:34:10
	JESSICA
	Mm-hmm. I know what I said this morning, but I realized that my party just wouldn't be complete without you!

	01:03:40:04
	YUNA
	You mean it?

	01:03:41:14
	JESSICA
	Oh, and don't forget, it's a costume party!

	01:03:44:06
	YUNA
	Gee, thanks, Jessica! Wow!

(Gee = informal, used to express surprise)

	01:03:46:23
	JESSICA
	Great, I'll see you there.

	01:03:50:08
	YUNA
	Am I one of the cool kids now? All right! <chuckles>

	01:03:53:06
	GIRL IN PINK DRESS
	<gasps>

	01:03:53:17
	GIRL STUDENT
	Huh?

	01:03:58:12
	DELIA
	(through speakers) Let's get down to brass tacks. When will I get the power cell inside Stitch, Hamster-wheel?

(get...tacks = meaning deal with real issue)

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

	01:04:03:23
	HÄMSTERVIEL
	<moans> Lady Delia, for the seven-hundred-and-seven-hundredth times, the proper pronouncing of my name is pronounced Ham-ster-viel! H-A-M-S-T-E-R spells "Hamster" then stick out your lip and say (extended) "Viel" "Viel!"

	01:04:19:12
	DELIA
	(through speakers) Shut your trap, you sewer rat!

(Shut...trap = 'shut your mouth')

	01:04:19:13
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <whimpers> Right, got it! Trap shut!

	01:04:23:17
	DELIA
	(through speakers) I don't need dictation lessons from a hairy little rodent. I need results and I need them this instant! Now then, about that power cell?

	01:04:31:20
	HÄMSTERVIEL
	You have oh-no need to worry, Lady Delia! Based on our most fiendish intelligence, I have transmuted experiment five-two-one to fit into six-two-six's party related activities and capture him once and for all.

(626 = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:04:44:10
	DELIA
	(through speakers) If you should fail me this time, well, then...

	01:04:48:21
	HÄMSTERVIEL
	Uh? <sputters>

	01:04:50:23
	DELIA
	(through speakers) You'll be very, very, very sorry!

	01:04:54:07
	HÄMSTERVIEL
	And that's one too many "verys" for my taste!

(one...many = meaning too many)

	01:04:57:19
	YUNA
	<humming>

	01:04:57:20
	STITCH
	<humming> (continues under following dialogue)

	01:05:03:12
	YUNA
	Plates!

	01:05:07:06
	TIGERLILY
	Well, somebody's sure in a happy mood. Did you have a good day at school?

	01:05:11:02
	YUNA
	The greatest! I was invited to a super-cool birthday party.

	01:05:11:17
	STITCH
	(overlaps) Uh-huh.

	01:05:14:21
	TIGERLILY
	A birthday party?

	01:05:16:08
	STITCH
	Coconut cake! (speaking alien language) Bootifa! <chomping>

	01:05:18:04
	YUNA
	(overlaps) Look! It's from this girl in my class named Jessica.

	01:05:21:12
	ON-SCREEN TEXT (on card)
	Invitation

To

Jessica's

Costume!!

Birthday Party

	01:05:21:22
	TIGERLILY
	What is this? (reading) "Jessica's Costume Birthday party?"

	01:05:25:18
	YUNA
	She even asked me if I could get there an hour early. I'm guessing she thinks that we should get to know each other better.

	01:05:32:08
	TIGERLILY
	Well, it's okay by me, but what are you gonna wear?

	01:05:35:17
	YUNA
	Huh?

	01:05:36:13
	TIGERLILY
	I mean, if it's a costume party you can't be the only one there not dressed up, right?

	01:05:37:07
	STITCH
	(overlaps) <slurping and chewing> (continues under following dialogue)

	01:05:41:02
	YUNA
	That's a good point.

	01:05:43:00
	TIGERLILY
	And what about a present for Jessica? I hope you've been saving your allowance because you can't show up without a gift.

	01:05:48:23
	STITCH
	<burps>

	01:05:49:09
	YUNA
	A birthday present? Oh! I know!

	01:05:53:00
	PLEAKLEY/JUMBA
	A handmade handbag?

	01:05:55:02
	STITCH
	<gnawing> (continues under following dialogue)

	01:05:55:03
	YUNA
	Yeah, last year Grandma made me a really cute backpack for my birthday and I was so happy when I opened it! I'm sure Jessica is gonna appreciate a one-of-a-kind hand-sewn handbag!

(one...kind = meaning unique)

	01:06:04:15
	JUMBA
	Ah! Allow Jumba to assist in presentings!

(presentings = note Jumba means to say 'making the present')

	01:06:05:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh? Huh? Oh.

	01:06:10:06
	YUNA
	Uh... Huh?

	01:06:11:15
	BOOGOO
	<humming>

	01:06:15:01
	JUMBA
	Is Automatic Sewing-Bot!

	01:06:17:10
	YUNA
	You don't get it! <effort grunts> It's not as special if I don't sew it by myself! <grunts>

	01:06:24:01
	PLEAKLEY
	And besides a true fashionista will see through that shoddy stitching.

(fashionista =  slang, a person who follows trends in the fashion industry obsessively and strives continually to adopt the latest fashions)

	01:06:27:18
	JUMBA
	Is highly inefficient.

	01:06:28:20
	PLEAKLEY
	Uh-huh.

	01:06:29:13
	STITCH
	<grunting>

	01:06:36:21
	YUNA
	<grunts> And voilà!

(voilà = interjection used to express success or satisfaction)

	01:06:40:02
	PLEAKLEY
	Nice! But don't you think it's a tad big for a handbag?

(tad = slang, a bit)

	01:06:43:11
	YUNA
	Uh... I meant to do that! Now she can grow into it. Don't you think, Stitch?

	01:06:48:18
	STITCH
	(speaks alien language) Hagga. Blah.

	ACT TWO

	01:06:54:10
	YUNA
	Okay, so I've got a present and a costume. Hmm, which would look even better if I add a hat! Huh?

	01:07:03:11
	STITCH
	Can't wait to get my cake on!

(get...on = modification of 'get my groove on' meaning begin to enjoy myself by dancing, here meaning to begin to enjoy by eating cake)

	01:07:06:00
	YUNA
	Uh, maybe you should stay home.

	01:07:08:08
	STITCH
	<groans> <moans>

	01:07:08:19
	YUNA
	I'm finally getting a chance to make a real friend!

	01:07:11:14
	STITCH
	Coconut cake! <crying>

	01:07:13:12
	YUNA
	I promise I'll bring plenty of cake back for you, Stitch.

	01:07:23:02
	YUNA
	Wow! It's a palace!

	01:07:29:08
	JESSICA
	<gasps> <chuckles> You're kidding, right?

(you...kidding = expression of disbelief)

	01:07:35:20
	YUNA
	Huh?

	01:07:36:12
	JESSICA
	Uh, nothing! Come on in.

	01:07:38:18
	YUNA
	Why, thank you.

	01:07:43:04
	JESSICA
	I haven't been able to set up for the party yet, so I was wondering if you could help.

	01:07:47:14
	YUNA
	You wha--

	01:07:48:18
	JESSICA
	You can start by vacuuming the room, then go ahead and arrange all the seating and set the tables, with tablecloths. Oh! And then, why don't you be a dear and tidy up the kitchen, so the chef has a clean work space?

	01:07:58:21
	YUNA
	But...

	01:08:00:13
	JESSICA
	You can help yourself to anything in the fridge! Pretty please?

(help...to = idiomatic, meaning take anything without permission)

	01:08:05:05
	YUNA
	Well, okay.

	01:08:06:03
	JESSICA
	<gasps>

	01:08:06:15
	YUNA
	What are friends for?

	01:08:08:03
	JESSICA
	<chuckles> <evil chuckles>

	01:08:12:04
	YUNA
	<humming>

	01:08:18:21
	TORIKO
	So, Jessica, is there anything we can do to help you get ready?

	01:08:22:02
	JESSICA
	We don't have to lift a finger. I got Yuna to do everything.

(lift...finger = idiomatic, make any effort)

	01:08:25:17
	TORIKO/MAKIKO
	Huh?

	01:08:27:08
	TORIKO
	Oh, what on earth is she wearing?

(on earth = slang emphatic)

	01:08:29:03
	MAKIKO
	Is she asparagus?

	01:08:30:11
	JESSICA
	I know, right? I tricked her into thinking this was a costume party!

	01:08:34:13
	TORIKO/MAKIKO/
JESSICA
	<laugh>

	01:08:40:08
	YUNA
	I'm gonna make this place look spotless!

	01:08:42:20
	STITCH
	Hi!

	01:08:43:06
	YUNA
	Why are you here?

	01:08:44:07
	STITCH
	I'm here to help you clean up. <sniffing>

	01:08:49:21
	YUNA
	Uh...

	01:08:51:17
	STITCH
	Oh, coconut cake?

	01:08:52:20
	YUNA
	<sighs> I should've known that's what you're after.

	01:08:55:13
	STITCH
	<sniffing and grunting> <howls> Ha!

	01:09:08:09
	YUNA
	(overlaps) Whoa! Check out Jessica's fridge! It's loaded! Well, she said I could help myself!

	01:09:14:02
	STITCH
	<grunts>

	01:09:14:18
	YUNA
	Whoo-hoo!

	01:09:15:18
	STITCH
	<chomping and chewing> <chuckles> (speaking alien language) Ama-taka! <chomping>

	01:09:23:07
	YUNA
	<chewing> Mm, mm.

	01:09:32:22
	STITCH
	<chomping>

	01:09:33:07
	YUNA
	<groaning>

	01:09:38:11
	STITCH
	<sighs> (through glass jar) <grunting> (continues on and off under following dialogue)

	01:09:46:07
	YUNA
	Huh? <effort grunting> <gasps>

	01:09:56:20
	STITCH
	(through glass jar) Huh?

	01:09:57:11
	YUNA
	<gasps>

	01:09:58:17
	STITCH
	(through glass jar) Uh...

	01:10:03:11
	YUNA
	Stitch, wait! <panting>

	01:10:09:04
	JESSICA
	What's all that racket?

	01:10:10:11
	YUNA
	<gasping and panting> Sorry! <panting> <effort grunts>

	01:10:25:10
	JESSICA
	<gasps> What is going on?

	01:10:27:02
	YUNA
	<nervous chuckles> You know, dust hides in the darndest of places.

(darndest = slang, most difficult)

	01:10:30:04
	JESSICA
	Mm-hmm?

	01:10:30:08
	KIDS
	Happy birthday, Jessica! Happy birthday! <chuckling>

	01:10:34:18
	JESSICA
	Welcome to the party! Look, even Yuna is here.

	01:10:39:08
	YUNA
	I'm happy to see you all.

	01:10:41:09
	GIRL IN AQUA DRESS
	What's up with her outfit?

	01:10:43:00
	GIRL IN WHITE DRESS
	Total weirdo!

(weirdo = slang, a person who behaves in a bizarre or eccentric manner)

	01:10:44:05
	JESSICA
	Let's not judge Yuna for wearing a costume. I think she looks good in green!

	01:10:48:18
	YUNA
	Huh?

	01:10:49:02
	KIDS
	<laugh>

	01:10:54:19
	STITCH
	(through glass jar) Ah! Ah! Ah!

	01:10:56:14
	TORIKO
	And now, the moment you've all been waiting for, the star of the show! Give it up for Jessica's Comedy Laugh-tacular!

(give...for = an appeal for applause)

(Laugh-tacular = made-up word, combination of laugh and spectacular, presumably meaning a performance that is going to be extremely funny)

	01:11:04:05
	MAKIKO
	Yay!

	01:11:05:09
	TORIKO
	M'lady.

(term of address used to show respect)

	01:11:08:09
	JESSICA
	Okay, guys, how are parents just like taxicabs? They drive you crazy!

(note wordplay, 'drive you crazy' is slang meaning  make you go insane)

	01:11:14:23
	KIDS
	Oh.

	01:11:15:17
	MAKIKO
	<nervous chuckles>

	01:11:15:18
	TORIKO
	I see! Taxis drive crazy and parents drive you crazy! <laughs>

(drive crazy = meaning drive in a haphazard manner)

	01:11:19:13
	KIDS
	<laugh>

	01:11:21:05
	MAKIKO
	(overlaps) Oh, my stomach hurts!

	01:11:22:23
	YUNA
	(overlaps) <nervous chuckles>

	01:11:25:10
	JESSICA
	What do you call a baby monkey? Chimp off the old block.

(Chimp...block = variation of 'chip off the old block', child whose appearance or character closely resembles that of one or the other parent)

	01:11:29:11
	KIDS
	Uh... <laugh>

	01:11:30:09
	TORIKO
	<laughing> I can't breathe! You got to stop!

	01:11:42:02
	STITCH
	Ah! <chuckles> Free at last! Free at last!

	01:11:48:06
	TORIKO
	Now that we've all recovered from Jessica's comedy routine, it's time to open up gifts!

	01:11:52:23
	KIDS
	Happy birthday, Jessica!

	01:11:55:03
	TORIKO
	Especially me. I know how much you love your cell phone, so I thought I'd get you a cell phone strap.

	01:12:02:17
	JESSICA
	Cool! It's the latest strap by S and Y!

(S&Y =  a fictional brand)

	01:12:05:22
	MAKIKO
	And here's a genuine S and Y clutch!

	01:12:09:17
	JESSICA
	Oh. Wow! Just what I wanted!

	01:12:16:14
	BOY IN VEST
	I got you a broach from S and Y. It's fabulous.

	01:12:17:11
	JESSICA
	(overlaps) <gasps> Oh!

	01:12:21:02
	GIRL IN VEST
	And I got you genuine S and Y earrings!

	01:12:22:10
	JESSICA
	(overlaps) <gasps> You guys all remembered what my favorite designer brand is!

	01:12:27:13
	YUNA
	My turn!

	01:12:28:08
	KIDS
	Huh?

	01:12:29:06
	YUNA
	I hope you like it, Jessica.

	01:12:31:01
	JESSICA
	Oh, you got me something too, Yuna?

	01:12:33:16
	YUNA
	Mm-hmm. Go on, open it!

	01:12:40:19
	JESSICA
	Uh... <screams>

	01:12:42:22
	KIDS
	<gasp>

	01:12:43:02
	YUNA
	It's a handbag. I made it myself!

	01:12:45:15
	JESSICA
	Uh, you shouldn't have. <nervous chuckling>

	01:12:47:19
	TORIKO
	Who makes things by hand?

	01:12:49:16
	MAKIKO
	She's clueless!

(clueless = slang, ignorant)

	01:12:51:09
	STITCH
	Free at last! Free at last! I'm all free at last! <impact grunts> <effort grunting>

	01:13:02:22
	CHEF
	Ladies and gentlemen, may I present, Miss Jessica's favorite gourmet coconut cake!

	01:13:03:02
	ON-SCREEN TEXT (on cake)
	Happy Birthday

Jessica

	01:13:08:21
	KIDS
	Thank you, Jessica!

	01:13:10:16
	STITCH
	<effort grunting>

	01:13:13:16
	KIDS
	<chuckling> <gasp>

	01:13:15:11
	JESSICA
	<frustrated grunts> No! My birthday cake!

	01:13:18:15
	STITCH
	<grunts>

	01:13:19:03
	KIDS
	<gasp and scream>

	01:13:20:03
	STITCH
	<smacking lips and chomping>

	01:13:21:20
	JESSICA
	(overlaps) That little freak is in my favorite cake! Yuna, get that thing out of here!

	01:13:25:04
	REUBEN
	(overlaps) Seems like a fun party, huh? Very lively.

	01:13:29:07
	GANTU
	I think it's time for us to crash it. Fall in!

(crash = slang, to enter without permission)

(fall in = take one's place in a military formation, here meaning attack)

	01:13:35:10
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:13:36:21
	WRAPPER
	<sneers> <grunts> <spits>

	01:13:42:19
	TORIKO
	(muffled) Where's Jessica? I can't see Jessica!

	01:13:45:04
	STITCH
	Huh?

	01:13:48:21
	MAKIKO
	(through speakers) Help! Let us out of here!

	01:13:50:15
	HÄMSTERVIEL
	<laughs> Oh, that is perfectly perfect! When new transmuted experiment Wrapper shoots out its ribbon of doom, everything it touches gets gift-wrapped like a gift-wrapping gift! And six-two-six will be my present to Lady Delia! (through speakers) A foolproof plan guaranteed to succeed!

	01:14:07:18
	REUBEN
	Of course! As long as there's no unexpected twist.

	01:14:11:02
	WRAPPER
	<spits>

	01:14:11:07
	STITCH
	<yells>

	01:14:12:07
	KIDS
	<screaming>

	01:14:15:11
	BOY IN GLASSES
	Oh, man!

	01:14:16:16
	GIRL IN AQUA DRESS
	<screams>

	01:14:17:14
	STITCH
	What are you doing, cousin? <impact grunts>

	01:14:21:11
	WRAPPER
	<spits>

	01:14:22:02
	YUNA/JESSICA
	<scream>

	01:14:24:10
	STITCH
	Yuna, no!

	01:14:26:01
	YUNA
	(muffled) Stitch!

	ACT THREE

	01:14:30:05
	STITCH
	Yuna! <effort grunting> <gnawing>

	01:14:39:20
	JESSICA
	<effort grunts> Just my luck. Trapped inside a pitch black box with little miss bad-hair-day! <effort grunting>

(bad...day = A day when one's appearance, especially one's hair, does not look attractive)

(miss...day = referring to Yuna, meaning that Yuna is having a bad hair day presumably because of her bad hairstyle)

	01:14:46:02
	YUNA
	Watch it, don't rock the box!

(watch it = 'be careful')

	01:14:49:11
	JESSICA
	This is exactly why I didn't want you at my birthday party.

	01:14:52:21
	YUNA
	Uh, if you didn't want me here, why did you invite me?

	01:14:53:16
	JESSICA
	(overlaps) <gasps>

	01:14:56:14
	JESSICA
	Oh, honey, you don't honestly believe that I really wanted you here, do you?

	01:15:01:05
	YUNA
	What?

	01:15:02:04
	JESSICA
	The only reason I had you come at all was to get back at you for laughing at me in front of that hunky Hiroman. I can't believe you were dumb enough to clean my house!

(get...at = meaning take revenge on)

	01:15:12:07
	YUNA
	<gasps>

	01:15:13:07
	JESSICA
	Uh...

	01:15:15:23
	YUNA
	<growls> You're the worst! I agreed to clean your house because I thought we were true friends, and true friends help each other out!

	01:15:23:10
	JESSICA
	Oh, yeah? Well I-- <yells>

	01:15:24:17
	YUNA
	(overlaps) <yells>

	01:15:25:08
	STITCH
	<grunting>

	01:15:27:05
	GANTU
	Attack! Unleash your ribbon, Wrapper!

	01:15:29:23
	WRAPPER
	<spitting>

	01:15:30:08
	STITCH
	<gasps> <grunting> Aah!

	01:15:34:15
	YUNA/JESSICA
	<scream> <grunt>

	01:15:37:00
	YUNA
	<effort grunts> Get off of me! You'll rip my dress!

	01:15:39:17
	JESSICA
	I can't move, we're in a box! Besides, what kind of person comes to a fancy costume party dressed as a vegetable anyway? It's ridiculous!

	01:15:47:16
	YUNA
	And what's wrong with vegetables?

	01:15:49:10
	JESSICA
	Lettuce just say, your salad days are over my dear.

(Lettuce = wordplay on 'Let us')

(your...over = idiomatic phrase meaning a time of youth, innocence and inexperience; note wordplay)

	01:15:50:21
	YUNA
	(overlaps) Huh? <groans> Please, no more puns!

	01:15:55:04
	WRAPPER
	<spitting>

	01:15:55:05
	STITCH
	<grunting>

	01:15:57:06
	GANTU
	Blitznak!

	01:15:57:15
	REUBEN
	<gasps>

	01:16:01:10
	GANTU
	(muffled) Get me out of here!

	01:16:03:10
	REUBEN
	And there's the unexpected twist.

	01:16:06:04
	WRAPPER
	<spitting>

	01:16:06:06
	STITCH
	<grunts>

	01:16:17:09
	WRAPPER
	<groans>

	01:16:19:08
	PLEAKLEY
	Sheesh, it's like a party store threw up in here!

(Sheesh = informal, an exclamation of surprise)

(threw up = slang, vomited)

	01:16:22:02
	JUMBA
	Well done, six-to-six! Now for de-hampsterfication of experiment.

(de-hampsterfication = meaning the reversal of Hämsterviel's experiment)

	01:16:35:23
	JESSICA
	It's about time!

	01:16:36:13
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:16:37:11
	STITCH
	Hi, Yuna!

	01:16:42:00
	PLEAKLEY
	What do you have there?

	01:16:43:04
	JUMBA
	Uh, salt water. Wrapper molecules are dissolvingses when hit with salt.

(dissolvingses = Jumba means to say 'dissolve')

	01:16:45:13
	TORIKO/MAKIKO
	<squeal>

	01:16:48:03
	REUBEN
	Hmm. Hmm? What, the party's over already?

	01:16:52:00
	GANTU
	<groans> Let's go home.

	01:16:54:00
	KIDS
	<indistinct muttering>

	01:16:57:00
	MAKIKO/TORIKO
	<whimpering>

	01:17:00:02
	JESSICA
	Hmm?

	01:17:00:16
	TORIKO/MAKIKO
	<scream>

	01:17:02:04
	YUNA
	Huh?

	01:17:02:19
	KIDS
	<gasp> <screaming>

	01:17:04:17
	JESSICA
	(overlaps) Wait, don't leave! I've got a whole second act! My perfect party is perfectly ruined! And all of this is your fault!

	01:17:13:07
	YUNA
	<gasps> Oh.

	01:17:15:16
	JESSICA
	<grunting> I never want to see this ugly handbag again! <effort grunts>

	01:17:20:18
	YUNA/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:17:20:19
	STITCH
	<gasping and grunting> <panting> <grunting>

	01:17:27:13
	YUNA
	<panting>

	01:17:30:12
	STITCH
	<groans>

	01:17:32:01
	YUNA
	It's okay, Stitch. She really didn't like it anyway.

	01:17:34:23
	STITCH
	I'm going to find it!

	01:17:36:10
	YUNA
	Uh.

	01:17:37:01
	STITCH
	<sniffing> Hmm, smell cheap fabric somewhere.

	01:17:44:10
	YUNA (VO)
	Oh, Stitch.

	01:17:53:11
	TIGERLILY
	Hey, where's Stitch?

	01:17:55:21
	YUNA
	No idea.

	01:17:57:12
	TIGERLILY
	<sighs> Well, at least it's nice and quiet, huh?

	01:18:02:14
	YUNA
	<groans>

	01:18:17:18
	STITCH
	<grunting> <sniffing> <muffled grunts> <sniffing> <muffled yelling> Do I look like a balloon? <impact grunts> I'm fluffy. <sniffing> <moaning> <gasps> Yuna's handbag! Ha-ha!

	01:19:22:18
	YUNA
	I hope nothing happened to him. <gasps>

	01:19:30:13
	YUNA
	Where have you been?

	01:19:31:20
	STITCH
	<pants> Yuna!

	01:19:34:01
	YUNA
	What were you thinking staying out this late at night? I was so worried!

	01:19:37:08
	STITCH
	<grunts>

	01:19:39:20
	YUNA
	Huh.

	01:19:39:21
	STITCH
	Ta-kah! Lookie what I got!

	01:19:41:19
	YUNA
	Huh?

	01:19:42:17
	STITCH
	<grunts> Your sweet bag!

	01:19:47:10
	YUNA
	Wow!

	01:19:48:13
	STITCH
	(speaking alien language) Aggaba! <chuckles> Aggata! I rock! <chuckles>

(I rock = slang, 'I'm awesome')

	01:19:51:15
	YUNA
	<chuckles>

	01:19:58:03
	JESSICA
	<effort grunting> Cleaning up after my own birthday party is so humiliating!

	01:20:08:06
	YUNA
	(echoing) I agreed to clean your house because I thought we were true friends, and true friends help each other out!

	01:20:13:17
	JESSICA
	<frustrated grunts> Yuna! Oh! <frustrated grunts> That frizzy haired maniac! <effort grunts> Worst birthday ever!

	TAG

	01:20:27:03
	DELIA
	(through speakers) You've failed me again, haven't you, Hammy?

	01:20:30:02
	HÄMSTERVIEL
	Actually I'm not fond of "Hammy" as a nickname.

	01:20:33:19
	DELIA
	(through speakers) <scoffs> Hammy, let's have a little birthday party for you.

	01:20:38:06
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Oh, but my birthday isn't for a few months!

	01:20:41:22
	DELIA
	(through speakers) And now to celebrate, I've gotten you a birthday present. It's a surprise.

	01:20:48:14
	HÄMSTERVIEL
	<groans> Huh. <groans> Disgusting!

	01:20:59:10
	DELIA
	(through speakers) And don't forget to blow out the candles.

	01:21:01:16
	HÄMSTERVIEL
	Wha-- <grunting> <screaming>

	01:21:14:13
	STITCH
	<snoring> (speaking alien language) Doogaba, Yuna. Best birthday present ever.

	01:21:24:22
	YUNA
	You're welcome, Stitch, my true friend.

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.
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· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053
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